Freddy A. Munana

1523 Wiltshire Place, Hampton, VA  23664

(757) 817-0658

fmunana@aol.com
STUDIES

2006-2002: National University of Rwanda (NUR), Faculty of Arts and Humanities, Department of English, Option of Translation and Interpreting

2001-1998: Secondary School at College Saint Andre, Option of Arts

1997-1998: College de Gisenyi, General Studies

SPOKEN/WRITTEN/READ LANGUAGES

      Kinyarwanda (Rwanda)    Kirundi (Burundi)   
French
 English, Kiswahili(various dialects spoken in Kenya, Uganda, Tanzania, Congo-DRC, Burundi, Rwanda)


WORK EXPERIENCE


2002-2005: Checker in the National Examination in the section of French, English and Kiswahili.


June-August 2005: Translation of a document on research conducted aiming at methods used by men and


women to prevent themselves against HIV/AIDS in countryside such as Kansi and Tumba (Huye). This


Document advised women to give birth at hospitals (Kinyarwanda>French).


September-October 2005: Translation of a document on creating an association of helping people encountering trauma problems in conjunction with the Faculty of Medicine (English>French).

        
July-September 2006: Worked as interpreter for Mr. Heillfried Bucher, Austria, an expert engineer who was building a hotel at Taba complex, known as LE PETIT PRINCE HOTEL. He is an expert in Tourism sector and we evaluated other hotels and gave interviews. (English<>Kinyarwanda<>French).

        
September 2006-March 2007: Interpreter for two researchers:

        
Emilie Brébant, Belgium, ULB (Université Libre de Bruxelles), who was carrying out  PhD research on history of Christianity specifically on the Kibeho sanctuary and the Virgin Mary. Her methodology was mostly interviews with Christians and Catholic authorities (French<>Kinyarwanda).

     
Trine Eide, Norway, University of Bergen, Faculty of Social Anthropology, conducting Masters Degree research on Unity and Reconciliation in Rwanda in collaboration with National Unity and Reconciliation Commission.  Gacaca jurisdictions were assessed through testimonies given by genocide survivors, suspects, witnesses and prisoners. Interviews followed after(English-Kinyarwanda or vice versa).  She also assessed life standards of the Batwa Community, Tumba Sector, Huye District through interviews(English<> Kinyarwanda).


In the same period, I translated documents from ORTPN on construction of a hotel in Nyungwe (English >French, 600 pages, 3 Vol.), prepared by Kenyan engineers.


I also translated a document about building water tanks recommended by Mr. Wilfried Rwigamba, OCIR-THE. The same person gave me task translating documents on human resources concerning the staff of OCIR-THE.

         March-April 2007: Translation of documents on land management. This research was carried out by Jessica ESPEY, London University in collaboration with MINITERE and supervised by Dr. Herman MUSAHARA, lecturer at the NUR (English<>French<>Kinyarwanda).

     
June 2007: Interpreter of Mr. Teddy Svoronos, Washington University who carried out research on the impact of mobile phones and TRACnet in hospitals (English<>French<>Kinyarwanda).

      
July-August 2007: Interpreter of Hugh Hartford and Henderson Hartford, brothers and filmmakers. They made a documentary film on clay pot making in presence of Pr Kanimba, the Director General of the National Museum of Rwanda, as well as archaeological sites situated in Musanze District. We visited five sites and focused on one. They were also supervised and led by a researcher from London University, Mr John Giblin, PhD researcher, on archaeological findings(potteries, bones, and metals)  in conjunction with the National Museum of Rwanda (English<>French<>Kinyarwanda).

   
August 28-30: Interpreter of the International conference organised by NUR (the National University of Rwanda) Academic Staff, APARU. The theme of the conference” Free movement of goods and people in a United Africa”.


   
September 2007: Interpreter of Jennifer Moroz, a Canadian journalist and reporter for Philadelphia Inquirer(USA), who was sent to carry out reports on different fields as well as teaching at the NUR. We  interviewed local genocide survivors from Rugerero village, Western Province regarding problems they encountered after 1994 genocide. We interviewed TEAM RWANDA cycling members who participated in US races/training that were supported by the US billionaire Tim Schwinn through PROJECT RWANDA in conjunction with SPREAD. Her last report was based on the whole MARABA coffee process. We worked in collaboration with Dr. Tim SCHILLING, the Director General of SPREAD-NUR coffee project.


November 2007-February 2008: Interpreter of Partners In Health (PIH), an American Partnership aiming at fighting against HIV/AIDS.  Interviews with locals in countryside and hospitals.

      
September 10-19, 2008:  Interpreter of EUOM (European Union Observation Mission).  Travelled to various provinces and provided translation/interpreting services between locals and observers regarding the parliamentarian’s election process.

        
October 2008:  Translated information for the website of the Delegation of the European Commission in Rwanda.(English>Kinyarwanda).


August 2009 - Present:  Telephonic Interpreter for Certified Languages International in Swahili, Kinyarwanda, and Kirundi to English.  Interpret between medical professionals and their patients over the phone, Oregon USA.


September 2009 - Present:  Various translation/transcribing jobs performed for contacts through Translatorscafe.com to include legal documents and interviews. 

         October 2009 - Present: Telephonic Interpreter(Kirundi,Kinyarwanda and Swahili) for LLE, Inc located in Washington DC in Kirundi as     Medical, Legal Interpreter, Washington DC, USA.


November 3, 2009:  Court Interpreter of Newport News Juvenile court: Swahili-English, Newport News, VA USA.

         November 2010-Present: Telephonic Interpreter (Kirundi,Kinyarwanda and Swahili) for Telelanguage Inc., Oregon USA. 

         April 2010-Present: Interpreter Certification(Kinyarwanda, Kirundi, Swahili and French) by the Northern Virginia area Health education Center in Partnership with the Refugee Immigration services, Catholic Diocese of Richmond, VA USA.

         April 2010-Present: Onsite Interpreter for Hampton Refugee Immigration Services in Health and Community Services (Kinyarwanda, Kirundi, Swahili and French).

          April 2010-Present: Telephonic Interpreter for CyraCom International (Swahili, Kirundi and Kinyarwanda), Arizona, USA.

          April-Present: Swahili Language Course Developer for MANGO LANGUAGES for Online Courses.
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